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 ملخص:
المضامين  وتعُد   بسبب زيادة الإقبال عليها واحتياج أبناء اللغة العربية إليها.خاصة السمعية البصرية أهمية الترجمة  تكتسب

إلى  تسعى هذه الدراسةتها. وي  وهُ  هاروحجزءا كبيرا من الثقافية أحد أهم مظاهر النصوص السمعية البصرية، حيث تعكس 
 المترجموتقييم تعامل  بين التغريب والتوطين، إلى اللغة العربية المسترجَةالأفلام ترجمة المضامين الثقافية في  استراتيجيات تحليل
وتصف نتائج  .(Relatos salvajes)"حكايات طائشة" لفيلم الأرجنتيني استرجة ل وصفي ةمن خلال دراسة ، معها

اللغة العربية، فوط ن أغلبها، سواء منهجا عاما في نقل المضامين الثقافية إلى على التوطين  المترجمهذه الدراسة اعتماد 
  أكانت هناك ضرورة لذلك أم لم تكن هناك ضرورة.

 الترجمة السمعية البصرية، السترجة، المضامين الثقافية، التغريب، التوطين. كلمات مفتاحية:
Abstract:  

Audiovisual translation is of particular importance due to its increased demand and the 

need of the people of the Arabic language to it. Culture-Specific Items are considered 

one of the most important aspects of audiovisual texts, as they reflect a large part of 

their spirit and identity. This study seeks to analyze the strategies of translating 

Culture-Specific Items in the subtitled films into Arabic, between foreignization and 

domestication, and evaluate the translator's handling of it, through a descriptive study 

of the subtitling of the Argentinian film Relatos salvajes (Wild Tales). The results of 

this study describe the translator's reliance on domestication as a general approach in 

transferring Culture-Specific Items into the Arabic language. Most of them were 

domesticated, whether there was a need for that or not. 

Keywords: Audiovisual Translation; Subtitling; Culture-Specific Items;                   

Foreignization; Domestication. 
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 مقدمة. 1

الترجمة السمعية البصرية أحد أهم مجالات الترجمة الواعدة، حيث باتت حقلا خصبا للدراسات الترجمية خلال  عد  تُ 
يصل كمٌّ هائل من النصوص السمعية ولهذا المجال أهمية خاصة في العالم العربي، حيث العقدين الأخيرين، عالميا وعربيا. 

البصرية إلى وسائل الاتصال والإعلام العربية يوميا، على أمل أن تقوم الجهات المعنية المختلفة بترجمته إلى اللغة العربية؛ 
 حتى يصبح المواطن العربي على اتصال دائم بآخر المستجدات العالمية، سواء أكانت علمية أو إخبارية أو ترفيهية. 

ويقتضي الاقتصاد المبني على المعرفة من المختصين في الترجمة التصدي لمثل هذه المجالات التي ينعكس التقدم 
كون يأن  لمنهجهاالنظري فيها مباشرة على دعم الممارسة العملية. ومن هذا المنطلق تأتي أهمية الدراسة الحالية، والتي اخترنا 

وتهدف الدراسات الوصفية للترجمة لتي تتمثل في العمل على تحسين هذه الممارسة. ة، وا؛ حتى تتحقق الفائدة المرجو  وصفيا
إلى وضع قواعد وقوانين للترجمة، ويتم ذلك من خلال المقارنة بين نصوص مترجمة، وتحليل التحولات " -وفقا لمحمد عناني-

 . (02: 0100)عناني،  "ىات أخر النص المترجم، والخروج باستنتاجات يمكن الاستفادة منها في ترجم التي خضع لها
، وهو فيلم إلى اللغة العربية (Relatos salvajes)وقد اخترنا لذلك سترجة الفيلم الأرجنتيني "حكايات طائشة" 

لأحد أهم المظاهر التي يجد كثير  القائم على الكيف. وسوف نتعرض بالتحليل 0102ناطق باللغة الإسبانية، أنتج عام 
وانطلاقا هوية المجتمع الأرجنتيني.  -في هذه الحالة-التي تعكس ، و من المترجمين صعوبة في نقلها، وهي المضامين الثقافية

من المنهج الوصفي، فسوف ننتقي عشوائيا عددا من المضامين الثقافية الموجودة في الفيلم موضع الدراسة؛ لتحليل تعامل 
وتدور هذه  بعة لنقل كل مضمون منها، ومدى ملاءمتها، وجودة تطبيقها.المت   الإجراءاتومن ثم  تحديد ، معها سترجالم

الإجراءات حول استراتيجيتين رئيستين، هما التغريب والتوطين. ومن ثم فإن من أهداف هذه الدراسة تحديد أي 
 ك. الاستراتيجيتين اعتمد المسترج في عمله، ومدى ملاءمة ذل

 النصوص السمعية البصرية. 2
النص السمعي البصري هو كل عمل يحتوي على صور وأصوات، من أفلام ومسلسلات وبرامج تثقيفية وترفيهية 

ه "نص ينتقل عبر قناتي اتصال، من ناحية الشكل قائلا إن   (Chaume, 2004a: 15)وألعاب فيديو. ويعر فه تشاومي 
المرئية، بحيث ينُسج معناه وبناؤه من التقاء رموز الدلالة المختلفة وتفاعلها، دون الاقتصار على وهما القناة الصوتية والقناة 

اها لتشمل أيضا رموزا . إذن، فهو نص ذو طبيعة خاصة، لا تقتصر ماهيته على الرموز اللغوية، بل تتعد  1الرموز اللغوية"
عندما أرادت وضع أول تصنيف لأنواع النصوص  (Katharina Reiss)كاتارينا رايس  لذا فإن  مختلفة.  طبائعذات 

، وهي النصوص من النصوص هناك ثلاثة أنواع رئيسة انطلاقا من الاعتبارات الترجمية وبالنظر إلى وظيفة الخطاب، رأت أن  
 operative)والنصوص العملية  (expressive texts)والنصوص التعبيرية  (informative texts)الإخبارية 

texts)  ته بالذكر؛ نظرا لصعوبة تصنيفه وتعديه بالضرورة حدود التحليل اللغوي المحض، . ثم أضافت إليها نوعا رابعا خص

                                                           
 ستشهد بها في هذا البحث من ترجمة الباحث، ما لم تكن منقولة عن دراسة عربية. جميع النصوص الأجنبية الم  1
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فت رايس . وقد عر  (Audio-medial texts)هو النصوص السمعية الوسائطية  -كما أطلقت عليه رايس-وهذا النوع 
الجمهور لا يقرؤها وإنما يستمع إليها"  أو غنائها؛ بمعنى أن   ا نصوص "كتبت بهدف إلقائها شفاهةهذه النصوص بأن  

(Reiss, 1971/2000: 27). 
 ( أن  02-02: 0102)نقلا عن جيلالي ونصر الدين،  (Delabastita)وفي هذا الإطار، يشير ديلابستيتا 

 الفيلم نوع من أنواع الاتصال الذي يتأل ف من أربعة مكونات، وهي:
والذي يقوم على مجموعة من العناصر اللغوية الشفهية، مثل اللهجات الخاصة بمنطقة المكو ِّن الشفهي،  -0

 نة. جغرافية أو فترة زمنية أو فئة اجتماعية أو ثقافية معي  
 المكو ِّن الأدبي، ويضم الحبكة والحوارات والسرد والحجج.  -0
 المكو ِّن الحركي، ويشمل لغة الجسد والملابس والماكياج.  -2
 ن السينمائي، ويرتبط بتقنيات الإنتاج السينمائي، والتي تختلف باختلاف نوعية الفيلم. المكو ِّ  -2

وهذه المكو نات الأربعة التي يتأل ف منها الفيلم هي ذاتها التي يتأل ف منها أغلب النصوص السمعية البصرية، والتي 
  وضعها في الاعتبار عند التعامل مع مثل هذه النصوص. يتعين  

 ترجمة النصوص السمعية البصرية 1. 2
اهتم كثير من باحثي الترجمة بوضع تعريف جامع مانع للترجمة السمعية البصرية. ومن بين أهم التعريفات التي نراها 

 :Hurtado Albir, 2001)أورتادو ألبير باحثة من أهم منظري علم الترجمة في إسبانيا، وهي تحقق هذا الغرض تعريف 

ا ترجمة من أجل السينما أو التلفاز أو الفيديو لنصوص مععية بصرية متنوعة، مثل أفلام السينما بأن  ، حيث عر فتها (77
ق بطرق مختلفة، مثل التعليقات الصوتية والدبلجة والسترجة والترجمة الفورية. تجدر وأفلام التلفاز والأفلام الوثائقية، وتتحق  

ا "ترجمة نصوص سريعة ذات ، الذي عر فها بأن  (Gottlieb, 2008: 205-206)الإشارة كذلك إلى تعريف جوتليب 
نوع  الترجمة السمعية البصرية أن   ينالتعريف ينأنظمة سيميائية متعددة تعُرض لجمهور عريض على شاشة". ويتضح من هذ

، ر ورموز مختلفةأنواع الترجمة الأخرى بسبب ما تنطوي عليه من عناصكثير من تختلف عن   د من أنواع الترجمة، فهيمعق  
 . وعدم اقتصارها على شكل واحد

ة مصطلحات أخرى؛ إذ لم يتفق د  عِّ وبسبب هذا التعقيد وكثرة العناصر المتداخلة في تكوينها فقد أطُلق عليها 
المصطلحات التي استخدمها دارسو  (Chaume, 2004a: 30-31)د تشاومي عد  منظرو الترجمة على اسم واحد لها. ويُ 

دة" قي  الترجمة للإشارة إلى هذه الممارسة الترجمية وأمعاء المنظرين أصحاب هذه التسميات على النحو التالي: "الترجمة الم
(Titford, 1982) -  "ترجمة الأفلام"(Snell-Hornby, 1988; Díaz Cintas, 1997) -  "ترجمة الشاشة"
(Mason, 1989) - ة الأفلام والتلفاز" "ترجم(Delabastita, 1989) -  "الترجمة الإعلامية(Eguíluz et al., 

"ترجمة  - (Hurtado Albir, 1994)"الترجمة السينمائية"  - (Lecuona, 1994)"التواصل السينمائي"  - (1994
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مصطلح "الترجمة السمعية البصرية" يظل الأكثر انتشارا وقبولا بين  . ومع هذا فإن  (Mateo, 1997)الوسائط المتعددة" 
 رين والباحثين.  المنظ  

ة لنقل ماس   كحاجة    -من ناحية الممارسة-والترجمة السمعية البصرية ترجمة حديثة العهد نسبيا، فقد ظهرت 
ور السينما الناطقة. وعلى مستوى مع ظه -على الأخص-دة الوسائط المنطوقة بلغات أجنبية، والذي بدأ تعد  مالنصوص 

العالم العربي، فقد بدأ ذلك تحديدا في أربعينيات القرن الماضي عندما لجأت السينما المصرية لاستخدام السترجة، وإن  
، وتحديدا في الفصل الذي يحمل عنوان "أنيس "صنايعية مصر"كانت بطريقة بدائية، كما يصفها عمر طاهر في كتابه 

المصري المعروف خلال القرن سترِّج الم-ف الكتاب عن أنيس عبيد ترجمة الأفلام الأجنبية"، حيث ينقل مؤل   عبيد: صنايعي
 ه: قولَ  -العشرين

"لا يمكن لشخص لم يعاصر الأفلام الأجنبية في مصر مع بداية الأربعينيات أن يتخيل المأساة التي كنا نعيشها،  
نبية صغيرة ضعيفة الإضاءة، لكنها كانت تكتب على شريط كانت تظهر ترجمة ركيكة مقتضبة على شاشة جا

مستقل يعرض بواسطة فانوس سحري، ويتولى أحد موظفي السينما تحريك الشريط يدويا حسب سير مشاهد 
الفيلم التي تمر أمامه، ولا يمكن لشخص مهما بلغت ثقافته وسرعة بديهته أن يقوم بهذه العملية، فما بالك بموظف 

العربية والإنجليزية؟ كان المتفرج يُصاب بدوار وصداع لأنه يضطر إلى تحريك رأسه ذات اليمين وذات يجهل اللغتين 
اليسار، مرة لمشاهدة لقطة خاطفة من الفيلم، ومرة لقراءة ما يسمى مجازا بـ)الترجمة(، وهي في الغالب شيء لا 

 (.  10-10: 0102ر، علاقة له بما يدور على الشاشة، فهي إما سابقة له أو لاحقة". )طاه
أما من الناحية الأكاديمية، فقد بدأ التنظير للترجمة السمعية البصرية بداية من النصف الثاني للقرن العشرين؛ أي 

الممارسة  ه بالرغم من أن  أن   (Díaz Cintas, 2009: 1)بالتزامن تقريبا مع بدايات علم الترجمة. ويؤكد ديا ث ثينتاس 
الدراسة الأكاديمية لها بدأت ضعيفة وبطيئة  المهنية لهذا النوع من الترجمة يمكن ربطها ببدايات السينما نفسها، إلا أن  

 . هذه الدراسة ظلت مجهولة تقريبا حتى نايات القرن العشرين ، وأن  وستينياته خلال خمسينيات القرن الماضي
السمعية البصرية بجميع أشكالها خلال العقود الثلاثة الأخيرة، حيث زاد ومع هذا فقد حدثت طفرة في الترجمة 

 م. ويتضح من ذلك كله أن  0990اهتمام الباحثين بدراسة هذه الممارسة تحديدا مع الاحتفال المئوي للسينما في عام 
 الترجمة السمعية البصرية ولدت وتربت في حضن الأعمال السينمائية والتلفزيونية. 

ردة في الاعتماد على هذا النوع من الترجمة خلال السنوات الأخيرة، وهو ما حدث زيادة مط   -إذن-لم شهد العا
مظاهر الحياة  ل  بالتزامن مع التطور السريع لتكنولوجيا الاتصال، وزيادة اعتماد الإنسان على الوسائل الرقمية الحديثة في جُ 

. وهكذا فقد أصبحنا نرى بعض المحمولةالحاسبات الآلية والهواتف المعاصرة، وتعاظم دور الصوت والصورة في التلفاز و 
ا على الترجمة السمعية البصرية في إيصال المعنى إلى الجمهور كلي    القنوات العربية التي تنقل محتوى بلغات غير العربية معتمدة  

طن العربي على مدار أربع وعشرين العربي، وذلك مثل قنوات الأفلام والمسلسلات الأجنبية التي تبث إرسالها داخل الو 
ساعة. وقد صاحب الزيادة في الممارسة زيادة كذلك في الدراسات الأكاديمية على المستوى العالمي، وكذلك داخل الوطن 
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بوضع مقاربات نظرية ودراسات وصفية ونقدية لها.  مة أغرتهمن وجود نصوص عملية ثري   أفاد الباحثونالعربي، حيث 
، فتضاعف عدد الأبحاث والكتب والمؤتمرات التي تدور للدراسة الترجمة السمعية البصرية حقلا خصبامما جعل وذلك 

 . احوله
الأكثر يعُد  التصنيف  (Yves Gambier) تصنيف إيف غامبييه السمعية البصرية، فإن  وفيما يتعلق بأنواع الترجمة 

ثني عشر نوعا، وهي ترجمة السيناريو، ااع الترجمة إلى م أنو لدى أغلب دارسي هذا النوع من الترجمة، حيث قس   قبولا
والسترجة باللغة ذاتها، والسترجة بين اللغات، والسترجة المباشرة، والدبلجة، والترجمة الفورية، والتعليق الصوتي، والتعليق 

: 0100صيف وخضراوي، الحر، والسترجة الفوقية، والترجمة المرئية، والوصف الصوتي، وإنتاج متعدد اللغات )نقلا عن لو 
السترجة أكثر انتشارا من  بل إن   .الدبلجة والسترجة بين اللغات هما النوعان الأكثر استخداما (. ومع هذا، فإن  012

 الأخيرة أكثر تعقيدا، وتحتاج إلى جهد ووقت وإنفاق أكثر من الأولى.   الدبلجة؛ لأن  
الترجمة السمعية البصرية من أعقد أنواع الترجمة؛ نظرا لتداخل العناصر اللغوية فيها مع عناصر أخرى غير  عد  وتُ 

 نات الفنية والتقنية، حيث تتشارك جميع هذه العناصر معا في بناء المنتج السمعي البصري. ومن ثم  يتعين  لغوية، مثل المكو  
وأن يدركها إدراكا جيدا ليكون قادرا على ترجمة المادة السمعية البصرية ترجمة على المترجم أن يأخذها جميعا بعين الاعتبار 

جيدة. وبالنظر إلى هذا التداخل، تعبر  رايس عن صعوبة ترجمة هذه النصوص مقارنة بالنصوص الأخرى، حيث تقول: "لا 
ترجمين. فهذه التعقيدات تبقى جزءا يمكن إلا أن نتوقع أن تثير النصوص السمعية الوسائطية مجموعة من الصعوبات أمام الم

 . (Reiss, 1971/2000: 46)ل فيها العوامل غير اللسانية نسبة متفاوتة" من مسألة التعامل مع النصوص التي تشك  
ه علاوة على الصعوبات الترجمية المعتادة التي تتعلق بنقل تكمن إذن صعوبة ترجمة النصوص السمعية البصرية في أن  

المترجم السمعي البصري مطالب بالانتباه وربما أيضا ترجمة  ة والتي تكتنف الفعل الترجمي بصفة عامة، فإن  العناصر اللغوي
ه مطالب بضبط تقنيات مثل التزامن وعدد عناصر أخرى غير لغوية، مثل الصورة والموسيقى والملابس والديكور، كما أن  

جميع هذه العناصر تتضافر معا من أجل تشكيل الرسالة  الأحرف والأسطر والانتقال من شاشة إلى أخرى، حيث إن  
الاعتبار جميع هذه  الترجمة التي لا تأخذ بعين أن   (Chaume, 2004b: 13)النهائية. ومن هذا المنطلق يؤكد تشاومي 

 العناصر لا يمكن أن ينُظر إليها إلا باعتبارها ترجمة جزئية. 
السمعية البصرية تكثيف المعنى واختزال الكلمات وأن تكون له رؤية   على مترجم النصوصوانطلاقا مما سبق، يتعين  

فنية نقدية واعية للمشهد محل الترجمة. كما يعد مبدأ المزامنة أحد أهم العناصر المميزة لهذا النوع من الترجمة، إذ لا يقتصر 
ضا أن يراعي عدد الكلمات  عليه أيدور المترجم السمعي البصري على إيجاد نص مكافئ للنص الأصلي، بل يتعين  

- عليه كذلك والأحرف، وكذلك الأسطر، وعدد ثواني ظهور الترجمة على الشاشة قبل الانتقال إلى شاشة أخرى، ويتعين  
الترجمة السمعية البصرية  ن  أمراعاة حركات الشفاه، ومواطن الوقف والابتداء. وهذه الأمور كلها تثبت  -في حال الدبلجة

 نص مسموع. ليست مجرد ترجمة 
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 السترجة 2. 2
في العالم العربي. وقد دخل لفظ السترجة  -على الأقل-السترجة أكثر أنواع الترجمة السمعية البصرية انتشارا  عد  تُ 

. ويقُصد (sous-titrage)إلى اللغة العربية على سبيل الاقتراض اللغوي؛ إذ هو في الأصل تعريب للفظ الفرنسي 
ممارسة ترجمية تحريرية تقوم على ترجمة ما يقوله المتحدثون في الخطابات السمعية البصرية، وكذلك  -اصطلاحا- لسترجةبا

، -مثل الأغاني-أو السمعية  -مثل اللافتات والكتابة على الجدران-ترجمة العناصر اللغوية المرئية التي تظهر على الشاشة 
في الجزء السفلي من الشاشة؛  -بصفة عامة-وعلى هيئة أسطر مكتوبة بحيث تظهر الترجمة متزامنة مع النص الأصلي 

 وبحيث يمكن للمشاهدين قراءتها في وقت وجيز. 
كتب الترجمة توضع في هيئة عناوين تُ  ويكثر في الدراسات العربية استخدام مصطلح "العنونة" مرادفا للسترجة؛ لأن  

من هذه  (sous)، بالرغم من سقوط لفظ (sous-titrage)أسفل شاشة العرض. وهي ترجمة عربية للمصطلح الفرنسي 
مصطلح "عنونة" يعُد  ترجمة غير مكتملة للمصطلح الفرنسي.  الترجمة، والذي يعني "تحت"، أو "في الأسفل". ومن ثم  فإن  

، الذي (addressing) اللبس؛ كونه يستخدم عادة في علم العنونة ه قد يؤدي إلىومما يعيب مصطلح "عنونة" أيضا أن  
استخدام مصطلح "سترجة" للإشارة إلى هذا النوع من فسوف نعتمد في هذا البحث  يعُنى بدراسة العناوين. لذلك

  .(doublage)الترجمة؛ لسهولته وانتشاره واتباعه تقنية الاقتراض نفسها المستخدمة في نقل مصطلح "دبلجة" 
هناك  صف بها السترجة، والتي حاول الباحثون تعدادها. ونرى أن   أن تت  وهناك العديد من الخصائص التي يتعين  

 مبادئ ثلاثة يجب ألا تغيب في أي سترجة، وهي:  

 المزامنة، إذ يجب أن تظهر الترجمة على الشاشة خلال زمن التعبير الصوتي ذاته.  -1

 تثبيت الشاشة للسؤال أو البحث عن معنى كلمة.  عادةيع الوضوح والإفهام، فالمتلقي لا يستط -2

 على المترجم تكثيف المعاني واختصارها مراعاة لعاملي الزمن الذي تستمر فيه تكثيف المعنى وإيجازه، إذ يتعين   -3
 نة. الشاشة قبل الانتقال إلى شاشة أخرى، والمساحة، حيث يجب ألا تتجاوز الأسطر والحروف حدودا معي  

ج أن يلجأ إليها بناء على المواقف المختلفة التي يواجهها في عملية سترِّ مالتي يمكن للوتقنياتها السترجة  إجراءاتأما 
 يستخدمها عادة مترجمو الأفلام الأجنبية إلى اللغة العربية:   ثلاثة   -على سبيل المثال-الترجمة، فهي عديدة. نذكر منها 

إذا احتوت الصورة على إشارة أو رمز خاص بثقافة معينة بحيث يختلف ج سترِّ ويلجأ إليها الم ،ترجمة الصورة -1
خد ه بلطف بأطراف أصابعه دون أن يتفوه  -في فيلم إسباني-معناه في الثقافة المنقول إليها. ومثل ذلك ضرب ممثل 

هذا سيخل   فإن   -ح!"والتي تعني "يا لك من وق-ج بوضع ما يشير إلى دلالة هذه الإيماءة سترِّ بكلمة. فإذا لم يتدخل الم
النص السمعي البصري قد يحتوي أيضا على رمز يتعارض معناه مع مدلوله في الثقافة المنقول  بالرسالة المراد إيصالها. بل إن  

يعني في الثقافة الهندية الموافقة، بينما يعني الرفض في الثقافة العربية. فلو أشار بها ممثل  -مثلا-الا إليها. فهز الرأس يمينا وشِّ 
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ل، ويضع على الشاشة كلمة "نعم" أو ما ج أن يتدخ  سترِّ  على المه يتعين  ه بكلمة، فإن  دون أن يتفو   -مثلا-في فيلم هندي 
 د هو الرفض. المقصو  شابهها، حتى لا يظن المشاهد العربي أن  

وهو استبدال الألفاظ الحادة المهينة بألفاظ أقل حدة؛ مراعاة لطبيعة المشاهد العربي الذي قد ينفر  ،التلط ف -2
 عادة في سياقات مثل السباب والألفاظ النابية. التقنيةة بعض الكلمات. وتُستخدم هذه أو ينزعج من سوقي  

ه من غير الضروري ترجمة نص مععي ما، مثل أغنية لا جد أن  إذا و  التقنيةج هذه سترِّ فقد يستخدم الم ،الحذف -3
علاقة لها بالسياق الدرامي، أو نص مععي صادر عن تلفاز أو مذياع في خلفية المشهد ولا علاقة له من قريب أو بعيد 

ينفع معها  ج قد يصطدم ببعض العبارات والجمل التي تتعارض مع الثقافة العربية، بحيث لاسترِّ الم بالأحداث. كما أن  
الأفلام  بعضة التي تحويها ذلك بعض المشاهد الحسي   ودليليجد نفسه مضطرا لحذف مثل هذه العبارات.  تلطفٌ. ومن ثم  

الحذف نوع من التكييف  الأجنبية، والتي ربما لا تُحذف منها الترجمة فقط، بل المشاهد كاملة. وتجدر الإشارة هنا إلى أن  
(adaptation)  الذي أعادت إليه نظريات الترجمة الحديثة الاعتبار بعدما كان ينُظر إليه باعتباره نوعا من الخيانة للنص

 ا مطالبة كذلك باحترام الثقافة المنقول إليها. الترجمة كما هي مطالبة بالوفاء للنص الأصلي، فإن   الأصلي. وذلك لأن  
 المضامين الثقافية. 3

ا "العلومُ والمعارفُ والفنون التي يطُلب الحذق فيها" ) : مادة "ثَـقَفا "(. 0111يعُر ف المعجم الوسيط الثقافة لغة  بأن 
ا "مجموعة من أساليب الحياة والعادات والمعارف ودرجة التطور الفني والعلمي  ويعُر فها معجم أكاديمية اللغة الإسبانية بأن 

 :Real Academia Española, 2019)معي نة أو لدى مجموعة اجتماعية معينة"  والصناعي خلال فترة زمنية

“cultura”) أم ا اصطلاحا، فقد حاول كثيُر من منظ ري علم الترجمة وضع تعريف للثقافة يتماشى مع مفهومها من .
ا مجموع -بطريقة مختصرة-( Nida, 2001: 13)الناحية اللغوية والترجمية، فعر فها نيدا   .معتقدات المجتمع وممارساته بأن 

ا طريقة الحياة ومظاهرها التي تختص بمجتمع يستخدم لغة معينة وسيلة   (Newmark, 1988: 94)وعر فها نيومارك  بأن 
 للتعبير.

مجموعة من  عادةوليد البيئة والثقافة التي يخرج منها، ومن هنا فهو يعكس  -2وكذلك العمل الفني-العمل الأدبي و 
المضامين الثقافية الخاصة بالمكان، والتي يقصد بها الألفاظ ذات الإيحاءات الثقافية التي ترتبط ارتباطا وثيقا بثقافة البلد 

ف عر  يُ في هذا الإطار الأصلي وبيئته، وهو ما يشمل العادات والأعراف والواقع الاجتماعي والتاريخي والجغرافي واللغوي. و 
ا إشارات المصطلحات ذات الإيحاءات الثقافية بأن   (Díaz Cintas & Remael, 2007: 191)مايل دياث ثينتاس ور 

ا الإيحاءات التي تضع بأن   (Agost, 1999: 99)ترتبط بتاريخ البلد أو جغرافيته. وتعر فها أجوست و تتجاوز حدود اللغة 

                                                           
الترجمةَ من أجل السينما نوعا  من الترجمة الأدبية )نقلا عن  (Snell-Hornby)هورنبي -وسنيل( Bassnett)يعَتبر كلٌّ من باسنت  2

 (. [Chaume, 2004b: 396]تشاومي 
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صة لكل واحدة منها، ويشمل ذلك طبيعة القرى في د الهوية الخاحدود الاختلافات بين المجتمعات بعضها وبعض، وتحد  
 بلد ما ومدنه وأماكنه وأدبه وأغانيه ومفاهيمه الجمالية وشخصياته الشهيرة ومطبخه ومعاملاته المالية، إلخ. 

يظل تصنيف . وربما 3ق بأنواع المضامين الثقافية، فقد حاول كثير من منظري الترجمة وضع تصنيف لهاوفيما يتعل  
الأبرز والأكثر قبولا بين دارسي الترجمة، حيث صن ف المضامين الثقافية إلى  (Newmarrk, 1988: 103)نيومارك 

 خمس فئات: 
 البيئة، وتشمل النباتات والحيوانات والتضاريس، وما شابه ذلك من مظاهر جغرافية.  -0
 الثقافة المادية، وتشمل الأطعمة والملابس والسكن والنقل والمواصلات.  -0
 الثقافة الاجتماعية، وتضم العمل وأوقات الفراغ والهوايات.  -2
 التنظيمات والأفكار والأنشطة والمفاهيم والاتجاهات.  -2
 الإيماءات والإشارات والعادات.  -0

ه يقدم عناصر شبه لغوية مثل الإيماءات" لأن   جد اه "مثير للاهتمام ق أورتادو ألبير على هذا التصنيف بقولها إن  وتعل  
(Hurtado Albir, 2001: 611) . 

ا جزء لا ينفصل عن ؛ إذ نرى أن  كذلك   إضافة اللغةوإضافة إلى هذه الفئات الخمسة التي عد دها نيومارك، يتعين  
هذا  (Nida, 2001: 13)ا الثقافة، ونقصد بها المصطلحات والتعبيرات اللغوية التي تمي ز ثقافة دون غيرها. ويؤكد نيد

الكلمات لا  المترجم يجب أن يكون على وعي بأن   ا "السمة الأكثر تمييزا للثقافة". ويضيف بأن  المعنى حين يصف اللغة بأن  
 تكتسب معناها إلا في إطار الثقافة التي تنتمي إليها. 

 لمضامين الثقافية اترجمة  1. 3
من أبرز الكفاءات التي يجب توافرها في المترجم بصفة عامة. فالترجمة ليست مجرد نقل نص من تعُد  الكفاءة الثقافية 

علاقة بين  -(García Yebra, 1990: 36)يا يبرا ثار جكما يؤكد ذلك -لغة إلى أخرى، وإنما هي في الأساس 
الترجمة لا تتم  بين لغتين مختلفتين فقط، وإنما بين ثقافتين مختلفتين  ري الترجمة على أن  نظ  من مُ  فق كثيرٌ ثقافتين. كذلك يت  

 ;Hewson & Martin, 1991) أساس عمل المترجم هو النقل الثقافيفا حدث اتصالي بين ثقافتين، أيضا، وأن  

Hurtado Albir, 2001; Hatim & Mason, 1990).   ين ه يصعب الحديث عن الترجمة دون الأخذ بعفإن   ومن ثم
الثقافة المنقول إليها  لأن  من لغة إلى أخرى؛  أحياناالاعتبار المضامين الثقافية التي يصطدم بها المترجم، والتي يصعب نقلها 

 لا تتشارك هذه المضامين. 

                                                           
بعنوان "ترجمة المضامين الثقافية"، والذي يشرح فيه رؤية المدارس  (Mayoral, 1999-2000)بحث مايورال  -على سبيل المثال-انظر   3

 المختلفة تجاه مفهوم المضامين الثقافية وتصنيفاتها. 
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 Hurtado])نقلا عن أورتادو ألبير ( Margot)طرح مارجوت يالمضامين الثقافية  ترجمةصعوبة إظهار وفي إطار 

Albir, 2001: 612] الاختلاف بين الثقافات:  تبُين  ( ثلاث مسائل 
 قد تلجأ الثقافات إلى وسائل مختلفة للوصول إلى الأهداف ذاتها.  -0
قد تكون للأشياء أو الأحداث ذاتها دلالات مختلفة )وهو ما تطلق عليه أورتادو ألبير "صداقات ثقافية مزيفة"  -0

[falsos amigos culturales] .) 
ض الأشياء أو الأحداث غير موجودة في ثقافات أخرى )وهو ما تطلق عليه أورتادو ألبير "غياب قد تكون بع -2
 (.[inequivalencia]التكافؤ" 

 ه عندما يكون هناك تركيز ثقافي في النص الأصلي، فإن  د أن  يؤك   (Newmark, 1988: 94)نيومارك  ولذلك فإن  
اللغة المصدر و اللغة "فجوة" ثقافية أو "مسافة" بين نظرا لوجود مشكلة في الترجمة؛ في كثير من الأحيان ذلك يتسب ب في  

 الهدف. 
هناك مجموعة من  أن   (Hurtado Albir, 2001: 614)وانطلاقا من وجهة نظر وظيفية، ترى أورتادو ألبير 

هذه العوامل هي المسؤولة عن  حيث إن   على المترجم أن يضعها نصب عينيه عند ترجمة المضامين الثقافية، العوامل يتعين  
تحديد المترجمِّ الطريقةَ الأنسب لحل مشكلة نقل المضامين الثقافية من لغة إلى أخرى، والتقنيةَ المناسبة لتحقيق هذا الغرض. 

 وتتمثل هذه العوامل فيما يلي: 
ه كلما اتسعت الفجوة بين ثقافتين، زادت نوع العلاقة بين الثقافتين محل الترجمة. وتقصد الكاتبة بذلك أن   -0

 احتمالية ظهور نقص التكافؤ الثقافي، والصداقات الثقافية المزيفة، والتداخل الثقافي، إلخ. 
 نوع النص، فخصائص النص الأصلي هي المسؤولة عن تحديد وظيفة المضامين الثقافية في النص. -0
 ص الأصلي. وظيفة المضمون الثقافي وأهميته بالنسبة لمجموع الن -2
 ته. طبيعة المضمون الثقافي، من حيث درجة أصالته، ومستوى عالمي   -2
 طبيعة متلقي النص الهدف.  -0
 د منهج المترجم.  د  هذه الغاية تحُ  الغاية من الترجمة، حيث إن   -2
بما لا ت التي تواجه المترجم باعتباره وسيطا بين الثقافات هو نقل الثقافة الأصل دون تزييف، و أهم التحديا   منو 

المترجم يتبع عادة  ت فإن  ات الثقافة الهدف وأعرافها وتقاليدها. ولتجاوز هذه التحديا  يتعارض أو يتناقض مع خصوصي  
ل من أطلق هذين . وأو  والتوطين مجموعة من الاستراتيجيات الترجمية التي تتراوح بين منهجين رئيسين، وهما التغريب

 The Translator’s Invisibility: A)في كتابه  (Lawrence Venuti, 2008)المصطلحين هو لورانس فينوتي 

history of translation)  م، حيث طرح هذين المنهجين انطلاقا من نظرية فريدريش 0990المنشور لأول مرة عام
 التي تُخير ِّ المترجم بين أمرين:  (Friedrich Schleiermacher)شلايرماخر 
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ستريحا كما هو، ويقُر ِّب إليه القارئ، وهو ما أطلق عليه فينوتي مصطلح التغريب أن يترك النص الأصلي م -0
(foreignization) ُة الثقافية للنص الأصلي والإبقاء على روح الغرابة الموجودة وي  . فوظيفة المترجم هنا هي إعادة إنتاج اله

 فيه.  
إليه النص الأصلي، وهو ما أطلق عليه فينوتي مصطلح التوطين ويقُر ِّب أن يترك القارئ مستريحا كما هو،  -0

(domestication)  ص من العناصر الثقافية التي يصعب على قارئ النص الهدف فهمها؛ . فوظيفة المترجم هنا هي التخل
رهق بحيث لا يُ بهدف تقليل غرابة النص الأجنبي، وإنتاج نص يبدو كما لو كان مكتوبا في الأساس باللغة المنقول إليها، 

 القارئ عند قراءته. 
 الترجمة السمعية البصرية للمضامين الثقافية  2. 3

في حال الترجمة السمعية البصرية؛ تتضاعف صعوبات ترجمة المضامين الثقافية التي أشرنا إليها في المبحث السابق 
على ذلك بواحدة من أهم الاستراتيجيات التي ل دل  دة بشروط تقنية وفنية إضافية. ويكفي أن نُ قي  هذه الممارسة مُ  لأن  

التي توضع  -المطولة عادة-ة يستخدمها مترجمو النصوص التحريرية عادة لنقل المضامين الثقافية، وهي الهوامش التوضيحي  
 من استخدامها. عادة  أسفل الصفحة، والتي يُحرم مترجم النصوص السمعية البصرية 

ه على المضامين الثقافية الموجودة في النص أن يضع يدَ  بداية  ية البصرية  على مترجم النصوص السمعويتعين  
الأصلي، ومن ثم  تحديد إذا ما كان مشاهد العمل المترجم قادرا على فهمها بالطريقة ذاتها التي فهمها بها المشاهد الذي 

 و لأي  أ- مثلا لثقافتين محل الترجمةق بالقرب بين اينتمي إلى ثقافة العمل الأصلي. فإذا كان الأمر كذلك، لسبب يتعل  
. وإذا لم يكن الأمر  ، وهو ما يمكن أن نعد ه ضربا من ضروب التغريب عليه نقل تلك المضامين كما هيتعين   -سبب آخر

  عليه الاختيار بين التغريب والتوطين. كذلك، تعين  
قبل أن يتخذ قرار التوطين أو التغريب، إذ  من ناحية أخرى، يجب أن ينظر المترجم إلى نوع الترجمة السمعية البصرية

الهدف من الدبلجة  التغريب أكثر قبولا في السترجة. وذلك لأن   التوطين أكثر قبولا من التغريب في الدبلجة، وأن   نعتقد أن  
يصبح من  ثم  هو إراحة المشاهد، وعدم تكليفه عناء القراءة، وربما توجيه الترجمة لقاعدة عريضة أكبر من المشاهدين، ومن 

الترجمة إذا كانت  . كذلك فإن  يجهلهاعناصر ثقافية  تالصعب بعد ذلك كله إرهاق المشاهد بالبحث عن مدلولا
ا يجب أن تحاكي قدر الاستطاعة اللغة التي اعتادت أذن المشاهدين الاستماع إليها في حياتهم اليومية. وفي مسموعة، فإن  

يكون المترجم أكثر جرأة والمشاهد أكثر قبولا لاستقبال عناصر  فيها مقروءة، ومن ثم   السترجة تكون الترجمة المقابل، فإن  
 ثقافية غريبة. 

المترجم ينُصح عادة بالالتزام بمنهج واحد على مدار العمل المترجم؛ حفاظا على اتساقه، فإننا نرى  وبالرغم من أن  
ترجمة المضامين الثقافية في النصوص السمعية البصرية تقتضي المراوحة بين التوطين والتغريب؛ تماشيا مع الصعوبات  أن  

الترجمية المتنوعة والمواقف الاتصالية المختلفة التي تنطوي عليها المضامين الثقافية التي يطرحها النص محل الترجمة. فالتوطين 
التغريب  للعمل، وربما يأتي بأشياء مستغربة لا يستسيغها متلقي النص الهدف. كما أن   المطلق قد يطمس الهوية الأصلية



 الثقافية في سترجة الفيلم الأرجنتيني "حكايات طائشة" المــضامين
 

11 

 

هو  -كما نرى-الأصل في الترجمة  التام للنص قد يؤدي إلى إدخال أشياء مستهجنة إلى الهوية الثقافية العربية. لذا فإن  
ال إلى التوطين متى وجد ذلك ضروريا، بالنظر تغريب النص حفاظا على هويته الخاصة، مع إعطاء مساحة للمترجم بالانتق

إلى نوعية المتلقي العربي للعمل محل الترجمة. فمتى كانت ترجمة المضمون الثقافي مقبولة في الثقافة العربية استخدم التغريب، 
 ومتى كانت متعارضة مع الثقافة العربية استخدم التوطين.

 الفيلم الأرجنتيني "حكايات طائشة". 4
هو الفيلم الناطق باللغة الوصفية هذه الدراسة لتحليل مضامينه الثقافية في النص السمعي البصري الذي اخترناه 

. وهو فيلم أرجنتيني، من إنتاج أرجنتيني إسباني مشترك، ومن إخراج (Relatos salvajes)الإسبانية "حكايات طائشة" 
دقيقة. عُرض لأول مرة في دور العرض  000وتأليفه، ومدة عرضه ( Damián Szifron) الأرجنتيني داميان سيفرون

م، ولاقى نجاحا كبيرا على المستويين الجماهيري والنقدي. حصل على العديد من 00/1/0102الأرجنتينية بتاريخ 
نما (، وثمان جوائز من مهرجان بلاتينو للسي0100الجوائز، منها تسع جوائز من مهرجان جويا للسينما الإسبانية )

حه لنيل جائزة (، هذا فضلا عن ترش  0102(، وجائزة البافتا لأفضل فيلم بلغة غير الإنجليزية )0100الأيبيرية الأمريكية )
حه لجائزة السعفة الذهبية في مهرجان كان السينمائي (، وترش  0100الأوسكار عن أفضل فيلم بلغة غير الإنجليزية )

(0102 .) 
ما انتهت واحدة بدأت التالية. ست حكايات طائشة هي، أو قصيرة منفصلة، كل  يتأل ف الفيلم من ست حكايات 

سوى  تقريبا ة. ولا شيء يربط بين شخصيات كل حكاية وأخرىإذا أردنا ترجمة العنوان حرفيا فهي حكايات وحشي  
ب الانتقام. يتسب  ذا أحيانا به ذة التي تحركهم وتسيطر على أفعالهم إلى درجة التلذ  وربما الطبيعة الحيواني   ،مشاعر الانتقام

ض بعض شخصيات الفيلم لمواقف حرجة تعكس غياب التعاطف والتضامن والقيم الظلم والخيانة وضغوطات الحياة في تعر  
 ة لليأس والعنف، ومن ثم  ة لدى كثير من البشر؛ ما يؤدي إلى فقدان هؤلاء الأشخاص أعصابهم ووقوعهم ضحي  الأخلاقي  
 .ن سب ب لهم الأذىة؛ رغبة في الانتقام مم  ر والهمجي  الفاصل بين التحض   لحد  اتجاوزهم 
سيطر على العمل روح الكوميديا السوداء. وعن ذلك يقول مخرج الفيلم في تصريح لصحيفة الباييس الإسبانية تُ 

(Koch, 2014)   ون ي لماذا يعد  الكوميديا حاضرة دائما في حياتنا، حتى في أكثر التراجيديات قساوة. لا أدر  "إن
في صحيفة الجارديان بهذه الكلمات: "مجموعة  (Bradshaw, 2014)غير جدي". ويصف العملَ برادشو  أمرا   الفكاهةَ 

ن المخرج من تحقيق ما يصعب تحقيقه: أن يجعل هذه القصص قصص من الأرجنتين ممتعة ورهيبة ومخيفة. لقد تمك  
 مضحكة ومرعبة في الوقت ذاته." 

 المضامين الثقافية في فيلم "حكايات طائشة"  سترجة. 5
ا  المضامين الثقافية الموجودة في فيلم "حكايات طائشة"تتنو ع  عن مظاهر جميعا عبر  تُ تنو عا  كبيرا . وما يجمع بينها أن 

لنعرض كيف اختيارا عشوائيا؛ عشرة مضامين ثقافية  من الفيلم اخترناحياتية مختلفة ترتبط بدولة الأرجنتين وشعبها. وقد 
لنقل هذه المضامين من الثقافة الأرجنتينية إلى الثقافة تبعها اإلى اللغة العربية، والآليات التي  ترجمتهاواجه المترجم صعوبة 
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ل وفي حاوأعرافها وتقاليدها.  المنقول إليهاالمنقول منها، أو تعارض مع خصوصيات الثقافة  دون تزييف للثقافة العربية،
  فسوف نذكره في ناية التحليل الخاص بكل حالة من الحالات العشرة. وجود مقترح لدينا لتحسين الترجمة 

 المضمون الثقافي الأول: 1الجدول 

 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:03:05 - ¿Usted? ¿Qué hace? 

- Me mataste. 

- ¿Por qué? 

- Ese "usted" me hundió hasta el quinto círculo 

del infierno. 

 وأنت؟ ما الذي تعمله؟ -

 لقد أحزنتني. -

 لماذا؟ -

 لقد قلت سيدي وأنا غارق بالمسرح. -

ناك"  ، وتدور أحداثها (Pasternak)يقع هذا المشهد ضمن الحكاية الأولى من الفيلم، والتي تحمل عنوان "باسترِّ
كليهما كان يعرف شخصا يدُعى   طائرة، ثم يكتشفان أن  دفة  داخل اصمُ حول عارضة أزياء وناقد موسيقي يلتقيان 

ناك. شيئا فشيئا، نكتشف أن   ه ساهم جميع من في الطائرة كان على صلة في وقت ما من حياته بالشخص نفسه، وأن   باسترِّ
ناك الطائرة التي كان يعمل مُضيفا عليها، هبشكل أو بآخر في إحباطه وتحطيم ثم قادها . وتنتهي الحكاية بإسقاط باسترِّ

 ص من قائدها. بنفسه بعد أن تخل  
تسأل عارضة الأزياء الناقدَ السينمائي عن عمله، مستخدمة  في سؤالها ضمير المخاطب المفرد في الحوار السابق، 

؛ المصرية "حضرتك". فيرد عليها مجاملا  "لقد قتلتِّني" اللهجة، ويقابل في (usted)الدال على الاحترام أو العلاقة الرمعية 
 فيكلمة "حضرتك" هذه قد ألقت به   ا بالغت في احترامه. سألته مبتسمة  متعجبة  "لماذا؟"، فأجاب أن  يقصد بذلك أن  

المسيحية، خاصة  الغربي ةالدائرة الخامسة من الجحيم. ويشير هذا المصطلح إلى مضمون ثقافي يتشاركه كثير من المجتمعات 
فة، كما هو حال الشخصية المتحدثة، حيث يعمل ناقدا سينمائيا. فالمصطلح يشير إلى الدوائر على مستوى الطبقات المثق  

-0020) (Dante Alighieri) التسعة التي توجد في جهنم، كما وصفها الأديب الإيطالي الشهير دانتي إليجيري
لى مر العصور عددا يصعب (، وهو العمل الذي ألهم ع0200-0212في ديوانه الشعري "الملهاة الإلهية" )( 0200

ا تتأل ف من تسع دوائر، على هيئة حفرة عميقة في انين والسينمائيين. يصف دانتي جهنم بأن  امين والفن  حصره من الرس  
م كل دائرة منها إلى التي تليها، والتي تكون أسوأ منها وأشد عقابا. وفي الدائرة سل  باطن الأرض مخروطية الشكل، بحيث تُ 

 يقبع الغاضبون والكُسالى.  -تي أشار إليها الناقد السينمائيال-الخامسة 
لفظ  ضح من ذلك إلى أي مدى هذا المضمون الثقافي مفعم بالإيحاءات الدلالية، فالرجل يريد أن يقول إن  يت  

، وربما الغاضبونب فيها عذ  "حضرتك" الذي استخدمته المرأة قد ألقى به في الدائرة الخامسة من جهنم، وهي الدائرة التي يُ 
؛ فهمه كثير من المشاهدين العربوهو مضمون ثقافي يصعب على  ه غاضب من هذه الطريقة في التعامل. أن   يقصد بذلك

نقل النص نقلا حرفيا، لكنه ابتعد  متجن با  ، التوطينقرار  -عن حق-ج سترِّ ذ المه مجهول في الثقافة العربية. ولهذا فقد اتخ  لأن  
وأعطى ترجمة تبدو غريبة لا علاقة لها بالسياق، وهي قوله "وأنا غارق في المسرح"، وهي ترجمة ربما كثيرا عن المضمون، 

تسبب ريبة وتطرح تساؤلات لا إجابة لها في أذهان المشاهدين. ومما يزيد من شك المشاهدين واختلاط الأمر عليهم أن 
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في  ج كان قد نقلهاسترِّ الم ص الأصلي "وحضرتك؟"، وأن  ا كانت قد قالت في النيقول الرجل "لقد قلتِّ سيدي"، علما أن  
 ه لا وجود لكلمة "سيدي" في الحوار السابق. وبناء على ذلك نقترح الترجمة التالية: ؟"، مما يعني أن  إلى "وأنتَ  الترجمة

 وأنتَ يا سيدي، ماذا تعمل؟ -
 لقد أحزنتِّني. -
 لماذا؟ -
 جهنم.لقد ألقت بي كلمة "سيدي" هذه في قاع  -

 الثقافي الثاني المضمون: 2الجدول 

 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:05:58 Yo fui gerente de Casa Tía, donde este enfermito 

del que ustedes hablan trabajó un tiempo. 

لقد كنت مديرا لفندق، حيث كان به هذا الفتى 

 .الذي تتحدثون عنه

اب ينتمي هذا المشهد إلى الحكاية الأولى من الفيلم، والتي أشرنا إلى مضمونا في المثال السابق. فبينما كان رك  
 Casa)في  ه كان مديرا  على علاقة يوما ما بباسترناك، يذكر أحدهم أن   واكان  متلو الآخر أن   الطائرة يكتشفون واحدا  

Tía)ج هذا المضمون الثقافي إلى كلمة "فندق". وهذه الطريقة سترِّ . وقد ترجم الم، حيث كان يعمل الفتي المريض باسترناك
هذا الاسم يشير إلى  تعود بالفعل على فندق في الأرجنتين، غير أن   (Casa Tía) كانت ستبدو مقبولة لو أن    التوطينفي 

وغوسلافيا ورومانيا، لكن  ست بداية  خلال عشرينيات القرن الماضي في تشيكوسلوفاكيا ويسلسلة متاجر كبرى تأس  
في كولومبيا والأرجنتين  سوا فروعا  الهجرة إلى أمريكا الجنوبية بسبب الحرب العالمية الثانية، فأس   اضطروا إلىسيها مؤس  

ر بمعنى مختلف عن الموجود في النص الأصلي، دون مبر   ىقد أتسترِّج الم والإكوادور وبيرو وأوروغواي. يبدو من ذلك أن  
 . والترجمة التي نقترحها هي: لذلك

 لقد كنتُ مديرا لأحد المتاجر الكبرى، حيث عمل فيه الفتى المريض هذا لبعض الوقت. -
 الثالثالمضمون الثقافي : 3الجدول 

 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:13:10 - Tenés que mirar más al salón, bebé. 

- Perdón. 

 .يجب أن تلقي نظرة يا عزيزتي -

 .أعتذرُ لك -

، وتروي قصة فتاة (Las ratas)ينتمي هذا المشهد إلى الحكاية الثانية من الفيلم، والتي تحمل عنوان "الفئران" 
ب في انتحار الزبون الوحيد الذي دخل المطعم في إحدى الليالي الماطرة هو الشخص نفسه الذي تسب   نادلة تكتشف أن  
لطاهية، فوجئت بها تقترح عليها وضع سم فئران قص ت القص ة على اه سياسي فاسد. وعندما أن   عنه عرفوالدها، والذي يُ 
الطاهية تضع السم للرجل. تحاول الفتاة منع  ه فاسد يستحق القتل. ترفض الفتاة الفكرة، لكن  ص منه؛ لأن  في صحنه للتخل  

تتدخ ل الطاهية مرة  تدي عليها بالضرب، ومن ثم  ، فيعفها هذادون أن تخبره بسبب تصر   الرجل من تناول الطعام المسموم
 أخرى وتقتل الرجل بالسكين. 
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ه كان ينادي عليها وهو جالس ينتظر الطعام، في المشهد الذي بين أيدينا نرى الرجل يوب خ الفتاة بأسلوب وقح؛ لأن  
هذه الكلمة إلى سترِّج الم. نقل (bebé) عليها أن تنتبه إلى صالة المطعم، وينعتها بكلمة ه يتعين  ن  إولم تجبه. فيقول لها 

ا تشير هنا إلى "طفل حديث الولادة". أراد مؤلف النص أن يظهر وقاحة ن  إ"عزيزتي"، ففقدت الكلمة مضمونا، حيث 
، فأظهر ذلك في اصحيحيبدو ه سياسي نافذ وفاسد ما وصفته به الفتاة من أن   للمشاهد بأن   الزبون، وأن يعطي إيحاء  

اللغة جزء لا يتجزأ من الثقافة،  تعامله التي تبدي استخفافه وعجرفته تجاه فتاة فقيرة كادحة. وقد أشرنا سابقا أن  طريقة 
-د قد وضع كلمة تدل على التود  سترِّج الم فاستخدام هذه الكلمة له مضمون ثقافي لا يمكن إغفاله في الترجمة، خاصة أن  

 ا فتاة بلا خبرة. لذا نقترح ترجمة  التي تدل على السخرية والتهكم واعتقاده أن  ، بدلا من الكلمة الأصلية -وهي "عزيزتي"
 ا تعطي التأثير المراد في النص الأصلي: نا نعتقد أن  تبدو متحررة بعض الشيء إلا أن   ربما

 أليس لديك من الخبرة لكي تنتبهي إلى الصالة أيتها الصغيرة! -
 أعتذرُ لك. -

 الرابعالثقافي  المضمون: 4الجدول 
 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:13:17 Tráeme unas papas fritas a caballo.  [  إجلب] لي البطاطس المقلية مع البيض. 

زبون ينتمي هذا الحوار إلى الحكاية الثانية من الفيلم، والتي أشرنا إلى مضمونا في المثال السابق، حيث يطلب 
 من النادلة أن تُحضر له وجبة أرجنتينية تقليدية، وهي بطاطا مقلية يوضع فوقها بيضتان مقليتان. وبالرغم من أن   المطعم

لدى  ب لبسا  نقله كما هو لن يسب   أن  سترِّج المهذا التعبير يشير إلى مضمون ثقافي خاص بدولة الأرجنتين، فقد وجد 
ترجمه ترجمة حرفية، مع محاولة تكثيف المعنى؛ مراعاة لمساحة الأصلي، و حافظ على المعنى فقد  المشاهد العربي. ومن ثم  

 ". اُجْلُبيِّ السترجة على الشاشة. ونراها ترجمة مقبولة، مع مراعاة تصحيح الخطأ الكتابي في فعل الأمر، ليصير "
 الخامسالمضمون الثقافي : 5 الجدول

 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:13:58 ¿Te creés que a este escuerzo le van a hacer una 

autopsia los del FBI? 

هل تظنين أن الإف بي أي سيقومون بتشريح جثة 

 ذلك الأحمق؟

يدور هذا الحوار بين النادلة والطاهية من الحكاية السابقة ذاتها. فبعد أن تعبر  النادلة عن خوفها من دخول السجن 
والتي نعتت فيها الرجل بكلمة حها بقتل الرجل، ترد  عليها الطاهية بهذه الجملة، إذا أصر ت الطاهية على تنفيذ مقتر 

(escuerzo) الالتفاف حول الكلمة، فنقلها بطريقة لا سترِّج الم، وهو نوع من الضفادع يعيش في دولة الأرجنتين. حاول
د، حيث ترجمها إلى "أحمق". لكن هذه الترجمة لا تعبر  لدى المشاهد العربي، وتجعله يكمل المشاهدة دون ترد   ب لبسا  تسب  

كلمة ضفدع هنا   عن المعنى المراد، خاصة أننا لا نرى صعوبة لدى المشاهد العربي في فهم هذا المضمون الثقافي، وأن  
 ية: ا تتناسب مع كلمة "تشريح" الموجودة في الجملة نفسها. وبناء على ذلك، نقترح الترجمة التالمقصودة؛ لأن  

 هل تظنين أن الإف بي أي سيقومون بتشريح جثة ذلك الضفدع؟ -
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 السادسالمضمون الثقافي : 6 الجدول
 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:43:28 - ¡El que sigue! 

- ¿Qué tal? Mirá, yo estacioné mi auto... 

- La cédula verde, por favor. 

 .التالي -

 استمع، لقد أوقفت سيارتي -

 الرخصة، من فضلك؟ -

، وتروي قصة مهندس (Bombita)فج ر" ينتمي هذا المشهد إلى الحكاية الرابعة من الفيلم، والتي تحمل عنوان "الم
رة المجتمع أعصابه بسبب الغرامات المتكر  قواعد تنظيم هذا المهندس الناقم على وفي أحد الأيام يفقد يعمل خبير مفرقعات. 

ر السيارات فين العاملين في الشركة المسؤولة عن قطْ ة مع أحد الموظ  لإدارة المرور، فيدخل في مشاد  التي كان يدفعها 
ب على هذا الحادث طرده من الشركة التي  دفع غرامة الوقوف في الممنوع. ويترت   وأجبروه علىسيارته  واسحبلأنم المخالفة؛ 

إلى أن يقوم بعمليات تفجير انتقاما من إدارة  به. وينتهي الأمر كان يعمل بها، وطلاقه من زوجته، وفقدانه رعاية ابنته
 به في السجن.  زج  المرور، وعلى إثر ذلك يُ 

ه المهندس إلى إدارة المرور لإطلاق سيارته التي سٌحبت من الشارع وحُجزت. وعندما أراد أن في هذا المشهد يتوج  
ف يتعامل معه بجفاء، أي لافتة تشير إلى منع الوقوف، وجد الموظ  ه لم يخطئ في شيء، إذ لم يكن هناك ف أن  يشرح للموظ  

، وهو مضمون ثقافي (la cédula verde)ولا يريد أن يستمع إليه، حيث طلب منه مباشرة أن يبرز "البطاقة الخضراء" 
ب سيترت   -ريب النصأي تغ-ة الترجمة الحرفي   أن  سترِّج المخاص بدولة الأرجنتين، ويقصدون به رخصة تسيير السيارة. وجد 

خصة"، وهو المصطلح ه إلى "رُ إيا   عليه عدم فهم المشاهدين العرب لفحوى الحوار، فاختار أن يوط ن هذا التعبير، مترجما  
 المشاهدين.  ىلد ا تبقي حبل القراءة متصلا  ا ترجمة مناسبة؛ لأن  المستخدم في الثقافة العربية. ونرى أن  

 السابعالمضمون الثقافي : 7 الجدول
 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:44:05 Comprendo. Ahora, si quiere retirar el vehículo de 

acá tiene que abonar el servicio de acarreo, ¿sí? 

Después puede hacer un descargo de lunes a 

viernes de 8 a 14, en la Dirección Nacional de 

Tránsito, Carlos Pellegrini 211, 1er piso. 

أفهم. والآن إن أردت أن تحصل على السيارة 

 ستقوم بالدفع، اتفقنا؟

حتى الثانية  8ولاحقا إن أردت تعال في الساعة 

ظهرا من الاثنين إلى الجمعة على مكان "كارلوس 

 بيلجريني" الطابق الأول.

لكي  لا  ف من المهندس أن يدفع الغرامة أو  الموظ  ينتمي هذا الحوار إلى الحكاية السابقة نفسها، حيث يطلب 
ه إلى الإدارة الوطنية للمرور، الموجودة في شارع عليه أن يتوج   فيتعين  يستعيد سيارته، ثم إذا أراد الإعفاء أو تقديم شكوى، 

لم يكن مقتصرا على دولة الأرجنتين. وهي مؤسسة  هذه الإدارة عن مضمون ثقافي، وإن -إذن- عبر  بيلجريني". تُ كارلوس "
قد حذف هذا سترِّج الم حكومية مسؤولة عن تنظيم المرور داخل الدولة وتنفيذ سياساته وفقا لأحكام القانون. ونلاحظ أن  

لو أبقى  هه قد فعل ذلك لاعتبارات المساحة. ومع هذا، فنحن نرى أن  المضمون كاملا، بينما أبقى على العنوان. ويبدو أن  
الترجمة على هذا  ، في حين أن  ه لا يهم المشاهد كثيرا  على اسم الإدارة لكان أفضل، حتى وإن اضطر لحذف العنوان؛ لأن  

من  ما نعتقد. ولعل  كف. فالحذف هنا ليس القرار الأفضل،  ح ماذا يوجد في هذا العنوان الذي ذكره الموظ  النحو لا توض  
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وبناء إلى ما يقابلها في الثقافة العربية، وهي "الإدارة العامة للمرور".  ، فيترجمهاالإدارة هذه اسم يوط نالمناسب أيضا أن 
 على ذلك، نقترح الترجمة التالية: 

 أفهم ما تقول، لكن إن أردت استعادة سيارتك فيتعين  عليك دفع مقابل خدمة السحب. اتفقنا؟ -
مرور. من الاثنين حتى الجمعة، من الثامنة حتى الثانية ظهرا. بعد ذلك يمكنك تقديم تظل م في الإدارة العامة لل

  كارلوس بيلجريني، الطابق الأول.  000
 الثامنالمضمون الثقافي : 8 الجدول

 السترجة النص الأصلي التوقيت
0:51:52 ¿Qué hacés? 

No te violaron, ¿no? 

 كيف حالك؟

 لم يقوموا بضربك، أليس كذلك؟

ل مرة، ذهب أحد ه عندما احتجزت الشرطة المهندس لأو  هذا المشهد إلى الحكاية الرابعة نفسها، وذلك أن   ينتمي
اغتصبوه داخل بادره بالسؤال عما إذا كانوا قد حتى  المهندسَ  وما أن رأى هذا الصديقُ أصدقائه لإخراجه من الحجز. 

التي من الممكن أن تحدث داخل السجون في الأرجنتين، كما التجاوزات مستوى  عن عبر  يُ يبدو أن هذا السؤال الحجز. و 
الفيلم م على حكايات ف العمل ومخرجه لها أن تخالط العنف الذي يخي  ه يعكس روح الكوميديا السوداء التي أراد مؤل  أن  

جمة هذه الجملة، من أجل تر  التلط فقد استخدم تقنية سترِّج الم مضمونا ثقافيا. ونلاحظ أن   -إذن-الستة. تعُد  الجملة 
ب على استخدام هذه التقنية التي تدخل ضمن مظاهر توطين النص أن فاستبدل فعل الضرب بفعل الاغتصاب. وقد ترت  

؛ لأنه يفرغ في هذا السياق التلط ففقدت الكوميديا تأثيرها، فلم تصل إلى المشاهد العربي. ولا نرى ضرورة لاستخدام 
 وبناء على ذلك، نقترح الترجمة التالية: المضمون الثقافي من دلالاته التي ذكرناها. 

 كيف حالك؟ -
 لم يغتصبوك، أليس كذلك؟

 التاسعالمضمون الثقافي : 9 الجدول
 السترجة النص الأصلي التوقيت
1:40:55 ¡Boluda! ¿Dónde estabas? 

¿Todo bien? 

؟أيتّها العاهرة.. أين   كنت 

 هل كلّ شيء على ما يرام؟

 Hasta que la)يقع هذا المشهد ضمن الحكاية السادسة من الفيلم، والتي تحمل عنوان "إلى أن يفر قنا الموت" 

muerte nos separe)  وتدور أحداثها حول انتقام عروس اكتشفت في ليلة عرسها خيانة زوجها لها مع زميلته في
 العمل، بل ودعوته عشيقته هذه إلى حفل الزفاف. تتوالى الأحداث التي تحيل الحفل إلى ما يشبه ساحة المعركة. 

انيارها وخروجها من الحفل باكية لبعض  ، ومن ثم  زوجها يقع المشهد الذي بين أيدينا بعد اكتشاف العروس خيانة
ات، فتسألها جه صوب إحدى صديقاتها المدعو  وقد عقدت عزمها على الانتقام. تت   لالوقت. تعود بعد ذلك إلى الحف

 إلى "العاهرة". سترِّج المالتي نقلها  (boluda)الصديقة عن سبب اختفائها، وتنعتها بكلمة 
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. وللكلمة جذور ثقافية، حيث يعود أصلها إلى فترة حرب متعد دة المعانية نمطي  كلمة أرجنتينية ( boludo)وكلمة 
(، حيث كانت تحارب جماعة الغاوتشو في الأرجنتين ضد جنود إسبانيا 0101-0101الأرجنتين من أجل الاستقلال )

سلحة المعروفة وقتئذ. ولم يكن بأحدث الأ كذلك  حينبين في أفضل الأكاديميات الحربية في أوروبا والمسل  مين والمدر  المنظ  
. وكان يطلق على كل واحد ممن (bolas)البنادق البالية والرماح والحجارة والكرات  قليل منالأرجنتينيين سوى  بحوزة

م يلقون بأنفسهم إلى التهلكة. مع مرور وكأن   -مع ضعف إمكاناتهم-. وقد بدا هؤلاء (boludo)يقذفون الكرات اسم 
نتينيون أنفسهم يستخدمون هذه الكلمة بمعنى "أحمق". كذلك أصبحت تستخدم في اللهجة الدارجة الزمن أصبح الأرج

عادة في  المتكلمبمعنى "منتفخ الخصيتين". ثم صارت من أكثر الكلمات استخداما في اللهجة الأرجنتينية، والتي يزَج  بها 
الغضب. وبالرغم من كثرة دلالات هذه الكلمة، إلا سوى إضفاء نوع من الحماسة أو إظهار  -ربما-وسط حديثه بلا داع 

لدى  ب لبسا  سب  الكلمة تُ  ه من المستبعد أن يكون معناها في سياق الحوار المذكور "عاهرة". بالإضافة إلى ذلك، فإن  أن  
المشاهد في ا مما يوقع ذها بهذا الوصف في يوم عرسها، وهصديقتَ  المشاهد العربي، إذ من غير المفهوم أن تنعت صديقةٌ 

ه من الأنسب أن تترجم الكلمة إلى . ونرى أن  دل على التود  اده مجرد نوع من السباب الحيرة: هل الكلام على حقيقته أم أن  
هذه أيضا من الدلالات التي تعطيها هذه الكلمة، خاصة بين  ، أو حتى "عزيزتي" أو "حبيبتي"، إذ إن  أو "بلهاء" "حمقاء"

 ك، نقترح الترجمة التالية: وبناء على ذلالأصدقاء. 
 أين كنتِّ أي تها البلهاء؟ -

 هل كل شيء على ما يرام؟
 العاشرالمضمون الثقافي : 11 الجدول

 السترجة النص الأصلي التوقيت
1:43:12 ¿Vos agarraste la época del Italpark o sos más 

chica? 

¿Viste que lo cerraron porque un carrito salió 

volando? 

هل كنت تأتين لنادينا في السابق أم كنت  أصغر 

 منا؟

هل تعلمين بأنهم أغلقوه لأنّ أحدهم قد تعرّض 

 للضرب هناك؟

دون -ينتمي هذا المشهد إلى الحكاية السابقة ذاتها، ونشاهد فيه كيف تأخذ العروس بيد غريمتها التي حضرت 
تقبض بكلتا يديها على يدي غريمتها، وتلف معها وتدور بسرعة  حفل زفافها، فتجبرها على الرقص معها. ثم -حياء

ض لإصابات بالغة. في غضون هذا المشهد، وبينما  هائلة، ثم تطلق يديها فجأة لتصطدم الغريمة بزجاج صالة القاعة، وتتعر  
ا كانت ما بارك" أم أن   الطسألتها ساخرة  إذا كانت قد شهدت الفترة التي كانت تعمل فيها "إي بهاكانت العروس تدور 

 تزال صغيرة في هذا الوقت؟ 
ست ال بارك" في العاصمة الأرجنتينية بوينوس أيريس، وظلت تعمل لمدة ثلاثين عاما. تأس  طتقع حديقة الملاهي "إي

حد أألف متر مربع. وكانت  20على يد أسرة مهاجرة إيطالية، وعلى مساحة أرض شاسعة، بلغت  0921الحديقة عام 
لملاهي في أمريكا الجنوبية خلال ثمانينيات القرن الماضي. استورد القائمون عليها الألعاب من إيطاليا، ومن دائق احأهم 
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وقع حادث في إحدى ألعاب  0991عام  . وفي، نسبة إلى دولة إيطاليا(-Ital)هنا جاء الجزء الأول من اسم الحديقة 
الحديقة، أسفر عن وفاة فتاة عمرها خمس عشرة سنة، وإصابة أخرى إصابات بالغة. ونتيجة لهذا الحادث قضت المحكمة 

 بغلق الحديقة. 
قة ا ستفعل بها كما حدث للفتاة المراهحوار البطلة وهي تدور بغريمتها ينذر بتهديدها أن   من خلال ذلك أن   يتبين  

سترِّج عن المعنى المقصود وكذلك عن الصورة المصاحبة عندما فقد ابتعد الم التي قضت في حديقة الملاهي تلك. ومن ثم  
لمضمون الثقافي اابتعاد المترجم عن الترجمة الصحيحة إما ناتجا عن جهله وقد يكون إلى "النادي".  (Italpark)ترجم 

بيان معناه،  -في ظل قيود السترجة-ب وضع اسم أجنبي يصعب عليه تجن  للكلمة، أو محاولته توطين النص، من خلال 
ر تغيير المعنى إلى "ناد "، ثم مبالغته في تغيير المعنى المقصود من ويصعب على المشاهد معرفة مغزاه، وإن كان ذلك لا يبر  

 تتوافق مع ترجمة الجملة الأولىوذلك لكي عندما ذكر أن  مبر ر الغلق هو تعر ض أحد الأشخاص للضرب؛  الجملة الثانية
 وبناء على ذلك، نقترح الترجمة التالية:. غير الدقيقة

 هل شهدتِّ حديقة الملاهي الإيطالية أم أنك كنتِّ صغيرة حينئذ؟ -
 أرأيتِّ كيف أغلقوها بسبب خروج عربة عن مسارها؟

 . خاتمة 6
مع المضامين الثقافية العشرة التي قمنا بتحليلها في هذه  في فيلم "حكايات طائشة" جسترِّ الميمكن تصنيف تعامل 

 الدراسة على النحو التالي: 
 . فقد(bebé - boluda)هما %، و 01عددها اثنان، بنسبة ، و تهاج حقيقسترِّ مضامين ثقافية لم يدرك الم -0
ت فقدَ المضمون قيمته وابتعد ج مع هذين المضمونين كما يتعامل مع أي كلمات أو عبارات أخرى، ومن ثم  سترِّ تعامل الم

ف العمل، والذي كان في الحالة الأولى التعبير عن السخرية، وفي الحالة الثانية إظهار عن المغزى الذي أراده مؤل   الترجمة
 د. التود  

، بنسبة مضامين ثقافية استخدم المسترج استراتيجية التغريب لنقلها إلى الثقافة العربية، وهو مضمون واحد -0
ج أن المشاهد العربي قادر على فهمه بالطريقة ذاتها التي سترِّ رأى الم. فقد (papas fritas a caballo) ، وهو01%

ج في اختيار قرار سترِّ وقد بي نا في تحليل هذا المضمون نجاح الم دون تغيير. وفهمه بها مشاهد العمل الأصلي، فنقله كما ه
 التغريب، وكذلك في كيفية تطبيقه. 

 ة،ج استراتيجية التوطين لنقلها إلى الثقافة العربية، وهي المضامين السبعة المتبقي  سترِّ مضامين ثقافية استخدم الم -2
 ويمكن تصنيفها داخليا على النحو التالي:  %.21بنسبة 

 escuerzo - la Dirección Nacional de)مضامين لم تكن هناك ضرورة لتوطينها، وعددها ثلاثة:  - أ

Tránsito - No te violaron)  ب على هذا التوطين تغيير معنى الأولى إلى معنى لم يقصده المؤلف، وحذف ، حيث ترت
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ج فيها سترِّ ، والتلط ف في الثالثة دون وجود داع لذلك. ونرى أنه كان من الأنسب أن يستخدم المدون ضرورة الثانية
 مونا.استراتيجية التغريب؛ إذ لا يصعب على المشاهد العربي فهم مض

. الثقافية دلالاتهامضامين ثقافية كانت هناك ضرورة لتوطينها؛ لغرابتها وصعوبة فهم المشاهد العربي لجميع   - ب
  ج في قرار اختيار استراتيجية التوطين. أما عن تطبيقه فقد جاء على وجهين:سترِّ وقد نجح الم

لدى المشاهد العربي، وهو  اب لبسبطريقة مقبولة في الثقافة العربية، بحيث لا تسب   جسترِّ مضامين وط نها الم -
 . (la cédula verde)مضمون واحد: 

أتى بمعان  مختلفة عن الموجودة في النص ج بطريقة مقبولة في الثقافة العربية، حيث سترِّ مضامين لم يوط نها الم -
 .(el quinto círculo del infierno - Casa Tía - Italpark)الأصلي، وعددها ثلاثة: 

، فوط ن نقل المضامين الثقافية إلى اللغة العربيةج التوطين منهجا عاما في سترِّ ويتضح من هذا التصنيف اعتماد الم
 يمزج بينج أن سترِّ لم تكن هناك ضرورة. وقد بي نا في هذه الدراسة أن الأولى بالم م، سواء أكانت هناك ضرورة لذلك أهاأغلب

لتصوره الشخصي لقدرة المشاهد العربي على استيعاب المضامين  لما يقتضيه كل مضمون، ووفقا   التغريب والتوطين، وفقا  
سترِّج أن التي قد تبدو غريبة على المجتمعات العربية. وإن كان هناك بدُ لتغليب منهج منهما على الآخر، فإن الأجدر بالم

في التغريب شيئا يتعارض مع الثقافة المنقول إليها، أو يستهدف تغريب النص بداية ، فلا يحيد إلى التوطين إلا إذا وجد 
 وجد صعوبة في استيعاب المتلقي للمضامين الثقافية محل الترجمة. 

للنص تام الللمترجم بعدم الوفاء كذلك فقد خلصت الدراسة إلى أن استراتيجية التوطين وإن كانت تسمح 
ل التوطين إلى . ومن ثم لا يجب أن يتحو  الثقافة المنقول إليها مراعاةا يكون لتحقيق غاية سامية، وهي هذا إنم   الأصلي، فإن  

بمعان لا علاقة لها بالنص إلى الإتيان  يقودهقد ؛ لأن هذا ج من الصعوبات التي تواجهه في الترجمةسترِّ مجرد وسيلة لهروب الم
الهدف منه هو تحقيق التكافؤ في التأثير؛ بمعنى أن  في المعنى، فإن   التام وإن كان يسمح بعدم التكافؤ التوطينف. الأصلي

 دث النص الهدف تأثيرا في المشاهدين يشبه التأثير نفسه الذي أحدثه النص الأصلي في مشاهديه.يحُ 
قبل اتخاذ قرار التغريب أو التوطين أن يمتلك الكفاءة الثقافية التي  سترِّجوأخيرا فقد أك دت الدراسة أنه يتعين على الم

سترِّج لحقيقة المضمون الثقافي يجعله في النص محل الترجمة. فعدم إدراك الم الموجودة ثقافيةالضامين المتمك نه أولا من إدراك 
ريغ المضمون الثقافي من دلالاته أحيانا، أو ب عليه تفما يترت   ؛يتعامل معه كما يتعامل مع باقي الجمل والعبارات في النص

 الإتيان بترجمة غير وفي ة للنص الأصلي أحيانا أخرى. 
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